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Dadme albricias, hyos d'Eva.
Di de qué dártelas han.

Qu'es nasçido el nuevo Adam. 
O, hy de Dios, y qué nueva.

Dádmelas y haved plazer, 
pues esta noche es naçido

el mexías prometido, 
Dios y hombre, de muger.

Y su naçer nos relieva 
del peccado y de su afán,

pues nasció el nuevo Adam.
O, hy de Dios, y qué nueva.

Notas:

Letra:

4º verso, 1ª voz: "y de Dios".

4º verso, 3ª voz: "y de Dios" e "hi de Dios".

5º verso, 1ª voz: "aved".

6º verso, 4ª voz: "nascido".

10º verso, 4ª voz: "del peccado y su afán".
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Yo me soy la morenica, 
yo me soy la morena.

Lo moreno, bien mirado, 
fue la culpa del peccado

qu'en mí nunca fue hallado 
ni ya más se hallará.

Soy la sin espina rosa 
que Salomón canta y glosa, 

nigra sum sed formosa, 
y por mí se cantará.

Yo soy la mata ynflamada, 
ardiendo sin ser quemada, 
ni de aquel fuego tocada 

que a las otras tocará.
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Per señau nos an birat
que verets enbolicat

de drapets molt mal faxat
lo ver diu petit garçon.

Vin Perot y a Diu veray
y a la Verge sa may

un sorron li portaray
que sera ple de coucom.

Ara canta tu Beltrán
per amor deu sant Infan,

y a pres cantara Ioan
y donar nos an coucom.

Y be cantare sus dich
per Ieus mon bon amich

que nos sauvara la nit
de tot mal quan hom  se dorm.

E la don, don, Verges Maria,
e la don, don,

peu cap de sanque 
que nos dansaron.

O, garçons, aquesta nit
una Verges na parit

un fillo qu'es tro polit
que non aut au en lo mon.

Digas nos qui t'o la dit
que Verges n'aya parit

que nos may avem ausit
lo que tu diu, girantom.

A eo dian los argeus
que cantaven altas veus
la grolla n'ecelsis Deus

qu'en Belem lo trobaron.Notas:

Texto:

4º verso,  4ª voz: "densaron" en primera y quinta vez

4º verso, 3ª voz: "densaron" en primera vez
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Ríu, ríu, chíu,
la guarda ribera,

Dios guardó el lobo
de nuestra cordera.

El lobo rabioso
la quiso morder,

mas Dios poderoso
la supo defender;
quísole hazer que
no pudiesse pecar,

ni aún original
esta Virgen no tuviera.

Éste qu’es nacido
es el gran monarcha,

Christo patriarca
de carne vestido;

anos redimido
con se hazer chiquito

aunqu'era infinito,
finito ses hiziera.

Muchas profecías
lo an profetizado

y aún en nuestros días
lo hemos alcançado;

a Dios humanado
vemos en el suelo

y al hombre nel cielo
porque’l le quisiera.

Yo vi mil garçones
que andavan cantando,

por aquí bolando
haziendo mil sones,
diziendo a gascones
gloria sea en el çielo

y paz en el suelo
pues Jesús nasçiera.

Éste viene a dar
a los muertos vida
y viene a reparar

de todos la cayda;
es la luz del día

aqueste moçuelo,
éste's el cordero

que San Juan dixera.

Mira bien que os quadre,
que ansina lo oyera,
que Dios no pudiera

hazerla más que madre;
el qu’era su padre
oy d’ella nasçió,
y el que la crió

su hyo se dixera.

(Fin)
Pues que ya tenemos

lo que desseamos,
todos juntos vamos,
presentes llevemos;

todos le daremos
nuestra voluntad,
pues a se igualar

con el hombre viniera.
Notas:

Texto: 

3º verso estribillo, 1ª voz: "gnardo" en la segunda vez.

3º verso estribillo, 4ª voz: "Dios guarda".

Estrofa 3, 4º verso: "alconçado".

Estrofa 4, 5º verso: "duziendo".

Estrofa 5, 7º verso: "al cordero".

Estrofa 6, 8º verso: "so dixera".
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Señores, el qu'es nasçido
de Virgen madre

cómo paresçe a su padre.

A su madre en ser humano 
pareçe, y en ser moderno,
y a su padre en ser eterno

divino Dios soberano.

De aquesto'l mundo está ufano
con la madre

de hiio de tan buen padre.

Notas:
Texto:
3º verso, 1ª voz: "pareçe".
5º verso, 1ª voz: "paresca".
8º verso, 1 ª voz: "aquesto el".
10º verso, 1 ª voz: "hyo".
10º verso, 3ª voz: La palabra padre no aparece en la primera vez.
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Vos, Virgen, soys nuestra madre,
que la qu'el fruto comió
madrastra la llamo yo.

Vos como madre escogida
rematastes nuestra rastra,

la otra como madrastra
puso en cuentos nuestra vida.

Ella la dexó perdida
quando por madre os tomó,

madrastra la llamo yo.

Notas:

Compás 27, 3ª voz: Hay 6 compases de silencio en el original

Compás 36-37, 2ª voz: La  - Sol   ennegrecidas en el original.

Texto:

2º verso, la 3ª voz: "que la qu'el pero comió".

Compás 12 a 17, 1ª voz: texto del 9º verso en vez del 10º.








